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CEMAHTHUYHA CTPYKTYPA JIEKCEMMU FREE (HA MATEPIAJII CYUACHUX BPUTAHCBKUX
JEKCUKOT'PA®IYHUX JIZKEPEJI TA POMAHY J7KOPKA OPBEJLJIA '"1984")

Y emammi 0ocniosceno cemanmuuny cmpykmypy nekcemu free Cy4acHoi aneniticbkoi Mo8U, sIKa penpe3eHmye
O00HY 3 HAU2ONOGHIWUX OPUMAHCLKUX HAYIOHANbHUX YinHocmell — "c60000y". A0epro-nepugepiiini medici
3HAYEHHSI 6CMAHOBILEHO ULIAXOM CEMAHMUYHO20 AHANI3Y Oeiniyill ieKcemu, CIaux cl080CHONYYEHb
HeidloMamu4Ho20 Xapaxmepy 3 yicio 00UHUYEI0, 3AQIKCOBAHUX Y MIYMAYHUX CTOBHUKAX, A MAKONC GLIbHUX
CI080CNONYYeHb, npedcmagnenux y mexcmi pomany Howc. Opsenna "1984". Yemanoeneno epamamuuni mooeni
YUX CLOBOCNOLYUEHb MA OKPECIEHO KOO MeMAMUYHUX pedepenyill 1eKcemu.
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IoctanoBka mpoOjeMu. YucieHHI MOBO3HAaBYI pO3BIAKH CHOTOJCHHS, IIPUCBSYEHI BHBUYCHHIO
PI3HOMAaHITHUX JUISHOK HOMIHATHBHUX IPOCTOPIB MOB CBITY, SIKi €KCIUTIKYIOTh SIK KJIIOYOBI, TaK i HEKIIIOYOBI
HOHSATTS JIIHIBOKYJIBTYp, CBII4aTh PO aKTUBHI CIIPOOM HAYKOBLIB IHBEHTapU3yBaTH Ta OMNMCATH OMOBIICHI
TEMaTHYHI AUISTHKHM, BCTAHOBUTH iXHIO IIHHICTB JUIsSi OKPEMOro couiymy. Taki J1ociikeHHs, sIKi HEOJAMIHHO Ta
JIOTIYHO JIOTIOBHIOIOTHCS Y MOJAIbIIOMY KOHTPACTUBHUMH JITHTBICTHYHUMH TOIIYKaMH, J03BOJISIOTH HE TUIBKU
BCTAaHOBHUTH CTHOHAIIOHAJBHI pHCH Ti€el 4YM 1HIIOI JIHIBOCHUIBHOTH, ajleé I PO3KPUTH CTPOKATICTh
3araJbHOJIIO/ICHKOI KYJIBTYPH, MPEACTABICHOT B HALlIOHAILHUX MOBHHMX KapTHHAX CBITY, BUSIBUTH yHiBEpCaJIbHI
Ta YHIKaJIbHI MEXaHI3MH HOMIHATHBHO-ITI3HABAIGHOI JiSITBHOCTI, 110 € BaXXITUBUM 30KpeMa ISl MIKKYJIBTYpPHOL
KOMYHIKaIIii.

[IpencraBneHa po3Bigka € akmyanpHor, ajke ii BEKTOP CHPSIMOBAHO B OIK 3a3HAYCHHMX BHIIE OCHOBHHX
HAIpsSMKIB Cy9acCHMX MOBO3HaBUMX CTyxAid. Tak, JiekceMa free cydacHOi aHIJIIHCBKOI MOBH BepOalizye
yHIBepcaJlbHE MOHSTTS JIOJICHKOI CBIIOMOCTI — CMaH, 30amHuicms ab60 MONCIUBICNG OIAMU HA 6LACHUL PO3CYO
0e3 konmponio iHuux, sike HaOyBa€e eTHIYHOTO 3a0apBIICHHS Y KOJIEKTUBHIH CBIZIOMOCTI OpPUTAaHCHKOTO €THOCY Ta
BUKPUCTATI30BYEThCSl K HAl[lOHATBHUN akcionoriunuii opieHtup [1: 139-140]. BusHaHHs I[IHHOCTI Takoro
(eHOMEHY cOLIANIBHOT KUTTEAISUIBHOCTI HE MIAIA€ThCS CYMHIBY, TOMYy B OpHTaHCHKOMY BapiaHTi aHTJIHCHKOT
MOBH TaKHi JICHOTAaT 3a3HA€ JCTANBbHOI CEMaHTH3allii, a HOMIHATHBHA [UISHKAa WOro MaHidecramii €
HaI3BUYAHHO MIUTFHOI0. J[0 TOTO K, pO3MIMPEHHS CEMAaHTHKHU OJMHUIL BiIOYBAa€ThCS MMiJ] Yac 11 PYHKIIOHYBaHHS
y TEKCTOBOMY IIPOCTOpi, HANpHKIaJ, XyJOXXHBOI Npo3u. Memoro pO3BIIKM € BCTAHOBJIECHHS CEMaHTHYHOI
CTPYKTYpPH JIEKCEMH free, (YHKIIOHYIOYOI SK OKpeMa OIMHHUI, TaK 1 y CKJIagl BUTBHUX Ta CTaJHX
CIIOBOCITONyYeHb. MaTepiaoM CTaTTi € JpKepena Cyd4acHOi OpHTaHCBhKOi Jiekcmkorpadii Ta TEeKCT poMaHy
Jx. Opsemnna "1984".

AHaJi3 ocTaHHiX Aocaiakens i mybaikauniii. BuGip TBopy /Ui JOCATHEHHS HAIIOi METH HE € BUIAIKOBUM,
a/pke y CydyaCHOMY CBiTi, CBIiTi Bxke 21 CTONITTS, MATaHHS CBOOOIW IHAWBIZA, HAIlil, JEp)KaBU € OJHIEID 3
HaWTOJIOBHIMIKX Ta OOMIOYMX MpoOIEM JIFOJICHKOI IUBITI3allii, a B pOMaHi KJlaCuKa OpUTAaHCHKOI JIiTEpaTypHu He
TIJIBKH TOCTPO MPEACTABICHO MPOOJIEMY IHAMBITYadbHOI Ta KOJIEKTUBHOI HECBOOOIU OCOOMCTOCTI Ta COIIyMY,
ayie ¥ Tak 4YM iHaKIIe OKPECJCHO LUISXM 11 MOMOJIAaHHS IJIsl TOCATHEHHS COLIaJIbHOT Ta BHYTPILIHBOI rapMOHil
ocobucrocti. ToMy poMaH He BTpadyae CBO€i aKTyallbHOCTI, HAOYBarOYHM BCE HOBUX CMHCJIOBHX iHTepHpeTamii. Y
JIHIBICTUYHOMY IUIaHI TOCTIHHO IPOJOBXKYIOTH 3’SBISTUCS PO3BIJKM, NPHUCBSYEHI BUBYEHHIO JIEKCUYHHX
(HEOJIOTIYHHX, OKAa3i0HANBHHUX TOIIO) OAWHUIG [2; 3 Ta iH.], CTHJIICTHYHHX, HUCKYpCHUBHHX [4; 5; 6 Ta iH.]
0co0mMBOCTEN pOMaHy TOIIO.

JloCHiKeHHsT CeMaHTHYHOI CTPYKTYpH JIEKCEMH free, 30KpeMa BXKHTOI y PI3HMX BUIBHHX Ta CTalMX
CIIOBOCITONTYYCHHSAX HEITIOMATUIHOTO XapakTepy, S3HIHCHEHO enepute. 3ag0aHHamu pPoOOTH € Bimdip
(hakTHIHOTO MaTepiay, BUSBICHHS CEMAaHTHUYHHX O3HAK JIEKCEMH free, (DyHKIIIOHYIOUOi B MOBI Ta MOBIJICHHI;
BCTAQHOBJICHHS I'PAaMaTHYHUX MOAENEH 1MOOYZOBH PI3HOTHUIIHHX CIOBOCIIONYYEHb 3 €JIEMEHTOM fiee B iXHIH
CTPYKTYpi; siAepHO-niepudepiiiHe po3MeXyBaHHS CEMAHTHIHOI CTPYKTYPH JIEKCEMH; OKPECIECHHS TEMaTHYHHX
30H CEMaHTHKH OJMHUIII Ta 11 CJIOBOCIOIYYEHb.
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Dinonoziyni nayku. Bunyck 1 (89).

Bukjax ocHOBHOro Mmarepiajgy. BcTaHOBICHHS MeX CEMaHTHKU 3HAUCHHS OJHMHHLI fiee CydYacHOI
AHTJIMCHKOI MOBH Ha MEPIIOMY eTarli rependadae BHOKPEMIICHHS, aHaJli3 Ta CIIIBCTaBICHHS Ae(iHIIii JeKxceMu
Ta il JIekcuKko-ceMaHTHYHUX BapianTiB (JICB), moganux y TiiyMadyHuX OpPHTAHCHKUX CIOBHUKaX. Takuid miaxinm
YMOXIIMBIIIOE B IIOJAJBLIOMY CTBOPEHHS CEMaHTHYHOI MOJEN PENnpe3eHTOBAHOIO OJMHHILECIO 3arajbHOro
ysIBJICHHSI OpHUTaHIIB NpO LeH JIeHOTaT, a/pke BiJOMO, IIO JIEKCHMKOrpadiyHi OMHCH € IEBHOI Mipoio
Cy0’€KTMBHUMHU HayKOBMMH "TBOpaMu', siKi BUCBITJIIOIOTH HAMOUIBII 3HAYYIi, 3 MOMVISLY JOCIIHHUKIB, IpaHi
00’exTy MOBO3HaBuOi peduiekcii. [HIII MOMEHTH 3ayMIIAOTHCS Ha (OHI a00 EeKCIUIIKYIOTHCS Y BH3HAUEHHSX
yKJIaIaviB iHIOUX clOBHUKIB. CiymHo 3a3Hayae B. M. ManakuH, 1o "cioBapHOE TOJKOBaHHE CIIOBA — 3TO HE
€ro 3Ha4YeHue, a JIUIIL MoJIeNb 3Toro 3Hadenusn" [1: 210]. [loeqHaHHS MO3UIIIH B €IMHE I[iJIe Ja€, HA Halll TTOTJISI,
BUYEPITHE PO3YyMIHHS TOTO, K (DEHOMEH NPE/ICTABICHO y CEMaHTHII MOBH, a, OTXKE, i Y KOJEKTUBHIH MOBHIH
CBIZIOMOCTI OPHTAaHCHKOTO €THOCY.

AHami3 CIOBHHKOBUX JAe(iHIIiii BUSBUB, IO MOBHAa OAWHHUI free € momicemanTtoM, JICB skoro
PeTpe3eHTYIOTh Pi3Hi cUTYyaIllil, B KX cy0 €KT a00 00’eKT KBamidikyeTscs qanuM atpudyTom. Hamu o yBaru
Opanucs JuIe Ti, AKi CTOCYIOThCS XapaKTepu3allil JIF0JIChKOI 0COOUCTOCTI. Y pe3ynbTari 3 KOXKHOTO CJIOBHHKA
Oyno obpano Ta TumosorizoBano asa JICB. Jlo mepmoro tumy BigHOocaTees JICB, siki, y mimomMy, BigOuBaioTh
"cBoOoay Bomi" SIK O3HaKy JIOJCHKOro icHyBaHHs. Jlo apyroro Tumy Hajiexars JICB, siki mpencraBisitoTh
BiZICyTHICTh ()i3M4HOI / MCUXOJOTiYHOI (y3aKOHEHOT) HaJieKHOCTI O iHIIOI ocodu Ta / abo oOMeKeHHS Ha
(hisuyHe nepeMilieHHs y IpoCcTopi.

Tak, y 3nauenHi firee (JICB1) — able or permitted to take a specified action [7] cnosuuka Oxford Living
Dictionaries BUCBITIIOETBCS 1HPOpMaLlis PO Te, 0 OYTH BUIBHUM O3HAuYa€ Mamu 30amuicms abo 0036in Ha
BUKOHAHHS NesHoi Jii — NBI piBHONpaBHI rinepcemy 'able' i 'permitted' Ta cemMaHTHYHMI KOMIOHEHT 'to take an
action'. fkmmo meprmia rinmepceMa BKa3ye Ha BHYTPILTHIO CIIPOMOXKHICTH 0COOU TiSITH TIEBHUM YHMHOM, TO JpyTa —
Ha comiatbHO 3yMoBieHy. JICB2 ckoHOeHCOBaHO BigOWBaEe BiACYTHICTH 3aJEKHOCTI 0COOW Bif IHIINUX — not a
slave.

VY cnosauky Cambridge Dictionary free y JICB1 daxtndano criBmagae 3 mogaHoro Buile nedinimiero, mop., 1.
able or permitted to take a specified action ta 2. able to do things without being controlled [8], Tak camo
penpe3eHTYI0UH 3HAHHS [P0 BIACHI IHAWBIAyalbHI MOKIIMBOCTI BUKOHAHHS 0C00010 Aii Ta ii comianpHi Mexi. Ha
BiZMiHy Bix nonepenuboi aediniuii free JICB2 dikcye indopmarito mpo Te, 110 JIIOAMHA HE 3HAXOIUTHCS B
MEBHOMY MicCIli yB’si3HeHHs (OyiBii a00, HaBITh, KIITIN): 1ot in prison or in a cage [8].

VY nexcukorpadiyHOMY JpKEpesi BHIABHHITBA Longman, MO € BIAMIHHOIO PHCOIO BiJ IHIIUX CJIOBHHKIB,
JICB free — not held, tied up, or kept somewhere as a prisoner (CTaH IOHEBOJICHHS OCOOH, SIKU BU3HAYAETHCS
MiclieM 1i yB’S3HEHHS) — MOJAHO IEPIINM Y CIOBHUKOBIA cTaTTi. BiAMOBIIHO KIIFOYOBE IS HAC 3HAYCHHS
onuuMi firee excruikyetbest JICB2 — allowed to do or say whatever you want, or allowed to happen, without
being controlled or restricted by anyone or anything [9]. CMHCIOBHI aKIeHT, SK 0a4MMO, CTaBUTHCA Ha
30BHINIHBOMY, HAJIaHOMY COILIyMOM, H03Boxi oco0i (rimepcema 'allowed’) poOuTe 4 TOBOpPHTH LIOCH 3a
BJIacHUM OakaHHsM (rimocemu 'do' Ta 'say’, skl yTOUHIOIOTHCSI KOMILJIEKCHOI ceMoro 'whatever you want') 6e3
KOHTpON0 abo mo3a oOmexeHHsiMu (piBHompaBHi cemu 'controlled' / 'restricted’) iHmumu moapmMu abo
00’exTamu niiicHocTi (KOMITOHEHTH 'anyone' Ta 'anything'). Taka cBoOo/a mpokoro BUOOpY, sika He nepeadadae
COLIIAJIbHOTO TPECHUHTY B KOXXHOMY IHJMBIIyalbHOMY BHIAJKy, HE 3amepedye nepediry IesKux TOiH,
3MIACHEeHHS AisUTbHOCTI (ceMaHTH4HI KoMoHeHTH 'allowed' Ta 'happen'), cBiguuTh po cBOOO Y Ha PiBHI ILIOTO,
HETOTaITapHOT' 0, CYCIIJIbCTBA.

Haii6inpimn neranpHa Xxapakrtepusauisi aeHorary, supaxenoro JICB1 free, HanaHa y CIIOBHUKOBIH cTaTTi
mkepena Collins: someone or something that is free is not restricted, controlled, or limited, for example by rules,
customs, or other people [10]. I'imepcemu 'someone' Ta 'something', siki BigOWBaKOTH OJHOYACHO arcHca Ta
narierca (y Tepminosiorii . ®@immmopa), KOHKpeTH3yIoThes rinocemamu (not) 'restricted' / 'controlled' / 'limited',
TOOTO IMIUTIKYIOTH iHIIMX areHTIB JIii COMIaJbHOTO OTOYCHHS MAIliEHCIB. WneTses po cy0’eKTH Ta 00 €KTH He-
3niCHeHHsT KOHTpOo — 'rules', 'customs' Ta 'people’. ¥V cBoro wepry, TemmopansHa cema 'no longer' y JICB2 —
someone who is free is no longer a prisoner or a slave — Bifpi3use T BiJ HIIMX, BUILE HABEICHHUX, 3HAUCHbD,
CHIBIMA/IaI04H1, OJIHAK, 33 BCIMa IHIIMMH napaMeTpamu (nof) 'prisoner' ta (not) 'slave' [10].

Amnaniz romoBHoro JICB free mae 3Mory KOHCTaTyBaTH, IIO B OpPHTAaHCHKi MOBHIM CBiIOMOCTI IIi€r0
HOMIHAITIER0 (DIKCYEThCS 3ATHICTh CyO’€KTa iSTH 1032 COIIaJbHUMH OOMEKCHHSMH, HaB S3aHUMH 330BHI
OIOCepeIKOBaHO (uepe3 MpaBwiia, HOPMH TOLIO) Ta NPSAMO (KOHKPETHHMH JIIOJbMHU). MOKIMBUM CTa€
3MOJICJIIOBATH CHHTE30BaHy pO3IIMPEHY ceMeMy, Oa3ylounch Ha BHJUICHHX CHUIBHMX Ta BiJMiHHHX
CEeMaHTUYHUX TNapamerpax: free is able or permitted to do something without being controlled, restricted or
limited by anyone or anything. CxoHcTpyioBaHa Ne(iHILig € y3araJlbHEHUM CEMaHTHYHAM KOHCTPYKTOM, y
SKOMY BPaxOBaHO BCi JIGKCHKOTpa(idHO MpPENCTaBICHI CMECIOBI BIATiHKM onuHWMi. [imepcemu 'able' Ta
'permitted’, moemHaHi 3 mUdepeHMHiHHOO cemo 'to do', BiAOMBAIOTH SK IHOWBIAYyaJBHO, TaK i COIIaJIbHO
3YMOBIIEHY 3[aTHICTh OCOOM MIiSTH TMEBHUM YMHOM I03a IesSKAMHU Mexkamu (cemu 'restricted', 'controlled’,
'limited'), npexcTaBaeHUMH TpeaMeTHUMU abo KMBUMH CyTHOCTsMH (mapamerpu 'anything' Ta 'anyone').
AKCI0JIOTisl 3HAYCHHSI € MTPO30POI0, AJKE SIKIIO PO3IJISIHYTH 3MICT, HApuKian, ceM 1. 'restrict' ado 2. 'control’,
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CTa€ OYCBUAHMM (PAKT HETATHBHOI OIIHKH TOTO, IO JIOAWHA IMOTPAIIAE B 3aJCKHICTh BiJl IHINTUX, BTpavaloun
cBobony niii (1. deprive (someone or something) of freedom of movement or action) Ta CTalO4H IiJUIETIINM,
MiAHEBITBHUM Y0 ‘ekmom (2. determine the behaviour). ®akTH4HO TpPOMAryeThCs I[IHHICHA IOMIHAHTa
COLIaNBHOTO iCHYBaHHA iHAWBiZAa. TWM caMUM TPOBOAMTHCS PI3HHULA MDK JEMOKPaTHYHHM Ta
HEJIeMOKPAaTHYHUM, MiJIKOHTPOJIbHUM, TOOTO TOTAIITAPHUM Y PI3HUX BHUMIpax, COLIaIbHUM ICHYBaHHSIM OCOOH,
IO € HEMPHUITyCTUMUM 3 HOIJIsIIy OPUTAaHCHKOTO €THOCY — MO3MIis 0COOJIMBO SICKPABO IPEJCTaBIeHa B pOMaHi
"1984" [11].

Jns BuBYeHHS ceMaHTH4YHOI cTpykTypu JICB frree ckopucryeMocsi TEpMIHOJOTIYHHUM IHCTpYMEHTapieMm,
3ampornioHoBaHuM M. B. HikiTiHUM 111 pO3KpPHUTTSI MexaHi3MiB (OpMYBaHHS CEMaHTHKH MOBHOTO 3HaKa
[12; 13]. V cTpyKkTypi JIEKCHYHOTO 3HAUEHHS BHJUIIOTHCS JIBA CEKTOPH: IHTEHCIOHAN (SApO 3HAYCHHS) Ta
iMrutikamionan (mepudepis o3HAK, sIKi OTOUYIOTH me aapo) [12: 204]. Iumencionan € CTPYKTYpOBaHOIO
CYKYITHICTIO O0OB’SI3KOBHX CEMaHTHYHHX O3HaK (Timep- Ta TimoceM), sKa KOHCTUTYIOE JaHWHA Kiac
KOHIIETITyaJli30BaHUX JCHOTATiB, 3a0e3ledyroud HOpMalbHHHA Tepedir KOMyHIKalii B ETHOCIUIBHOTI.
Iunnikayionan CKIamaeTbes 3 TOAATKOBHX /IO S/pa IMIUTIKOBAHUX CEM, aKTyalli30BaHMX KOHTeKcToM [12: 105].
IMmmikarionan, SKui BifA3epKalIOe 3aHYPEHHS PEMpPEe3eHTOBAHOTO Y MOBI Ta MOBJICHHI HOHATTS Y MEPExXy
MDKIOHSITTEBUX 3B’SI3KIB 1HAMBIYaJdbHOI Ta KOJIEKTHBHOI CBIJIOMOCTI, TOAUISIEThCS HA cuabHull (HaHOLIbII
OUiKyBaHI O3HAKH IHTEPIOPU30BAHOIO JCHOTAaTa), caabkuti (BIpOTimHI O3HAaKW) Ta HeeamusHul (200
HETIMIUTIKaIi0OHaJl, TOOTO HeMpUTaMaHHI a0 HEMOXIIMBI s IeHoTaTa o3HakH) [12: 106; 13: 72]. BignosigHo
3HaueHHA Oynb-sikoi yiekcemu / ii JICB He 3HaXoQuThCsl B CEMaHTHYHOMY BaKyyMi, OyIy4H IIOB’sS3aHHM 3
IHIIMMU 3HAYCHHSMHU, 10 € MOBHUM BiJOUTTSIM AUISHOK MEPEXPEICHHS MOHATh ETHIYHOI KapTUHU CBIiTYy. Taka
Mepexa CTBOPIOE SIIEPHO-NIEPUPEPIHHO CTPYKTYpOBaHY IUISHKY JIESIKOTO HOMIHATUBHOTO ()parMeHTy MOBHOI
KapTHHU CBITY iHIUBIAA Ta COiyMYy.

Binrak, y cuHTe30BaHii BHIE U 3pyJHOCTI OnepyBaHHA ceMeMi free (able or permitted to do something
without being controlled, restricted or limited by anyone or anything) IpencTaBICHO IHTCHCIOHAN 3HAYCHHA, B
SKOMY HasiBHa ceéMa IMO3UTHBHOI OIIIHKH 31aTHOCTI 6ymu GinbHUM.

IHTeHciOHaNn 3HAuYeHHS € HOro SIEpHOI0 JIUISHKOM, a iHIII HOro (parMeHTH CTalTh SBHUMHU IIiJ 4ac
BxomkeHHs JICB frree y kKomo oguHUIE pi3HOT YaCTHHOMOBHOI HayexHoCcTi. 3a JI. M. BacuneeBum, cioBo, sike
NOTpaIuIsie B JIeIKe JIGKCUYHE OTOYEHHS TaK YW 1HaKIIe BTPAdac y CIOBOCIHOIYYEHHI CBIil y3araJbHIOIOUUIA
XapakTep Ta HaOyBae KOHKPETHOTO JEKCHYHOTO i rpaMaTHuHOro 3HaueHus [14: 45]. Mnerses mpo mosnuii (y
HIMPOKOMY CEHCl) KOHmeKcm — JIEKCHUKO-TpaMaTHYHE OTOYCHHS HOMIHATHBHOI OJMHHIN, SKE OOMEeXye
MIOTEHLIHHNI CHEKTp yCiX MOXKJIMBUX peatti3auiil il 3HaueHHs yepe3 CBOi CHCTEMHO 3yMOBIIEHI o3Haku [15: 78;
1: 218]. Ilix ywac Takoi B3aeMojii 3 IHIIMMHM OJMHUIISIMH CJOBO NPOXOAUTH Kpi3b CHHTArMaTHYHUHA Ta
mapagurMaTHYHAA (QUIBTPH, Y pe3yNbTaTi 4Oro B HWOTO CEMAHTHYHIH CTPYKTypl 3aTEMHIOIOTHCS OJHI Ta
BUCBITIIIOIOTECS iHINI cMHUCIOBI enemeHTH [15: 78; 16: 77]. Tox cemu IHTCHCIOHATy BUSIBISTIOTH HH3KY
B3a€MO3B’S3KiB 3 IHIIMMH CeMaMH 30HH IMILTIKAI[iOHANy, peali30BaHNMH Y KOHTEKCTI CJIOBOCIIONyYeHb 3
enemenToM "free". Taki ceMaHTHYHI KOMIIOHEHTH aKTyalli3yIOThCSI B PI3HUX CMHUCIOBHX KOHTEKCTax depe3 Te,
110 CHOJYy4YyBaHICTh CJIiB 3aCHOBaHA Ha JIOTI4HIi MPUPO/I 3HAKOBO O(GOPMIIEHHUX MPEAMETIB, JiH, SBUIL, MOIIH
tomo [17: 33].

[Moxin imnaikayionany Ha CEeMaHTH4YHI 30HM 3JIHCHIOETBCS HACTYNHUM 4YHHOM. CIIOBOCHONYYEHHS,
BUOKpPEMJICHI 3 JIeKCHKOTpadiuHUX [pKepes, (IKCYIOTh CEMHU CulibHo2o imniikayionany 3HadenHs "free" y
BUIMAJIKY, KOJW KOHKPETH3YIOThCS WOro y3yajibHi mapamerpu (IuB. Ae(iHILi0) B OJUHHUILX 3 SACPHOIO
JIEKCeMOIO free. Cnabkutl iMnaikayioHan aKTyalli3yeThCsl B CIIOBOCIIONYYCHHI 3a PI3HUX YMOB: HO-TIEpIIIE, free €
3aJIeXKHOI0 Bix iHIIOI oxmHMLI, ToOTO 'free' peanizyerbes sk mepudepiiiHa cema 3HaueHHs Li€l oAMHMLI, 1,
BIAMOBITHO, ceMa, peajli30BaHa IHIIOI TOJOBHOIO JIEKCEMOIO TaKOro CJIOBOCHOJYYCHHS, (YHKIIOHYE Ha
nepudepii 3HaveHHsn "free"; mpu IBOMY OAWHUIN MOXYTh OyTH HEPEOCMHUCICHHMHU (TIEPCHECEHHMH), OIHAK,
TaKMMH, IO BTPATHJIM CBOIO EKCIIPECHBHICTb, i TOMY TaKi CIIOBOCHOJNYYECHHs Be 3a(iKcoBaHI TIyMauyHUMHU
CIIOBHUKAMH, i, TO-APYTe, Y PEUCHHI 3 IPEAUKATUBHOIO CTPYKTYPOIO 0 be free 3’IBNAIOThCA HOBI iHGOpMaLiiHi
JaHi mpo caMmy CBOOOAy, sIKi, HE YTOUYHIOIOTH CEMH IHTEHCiOHama, a € JHWIIe JOJATKOBUMH 10 HHUX
XapaKTePUCTUKAMHU.

VY CcTpyKTypHOMY IUIaHi OJWHHWIN 3 KOMIIOHEHTOM firee OYyAyIOThCA 3a TAKUMH TPAMAaTHYHUMH CXEMaMH,
peanizyoun cuiabHMii iMmutikamionana cememu: 1. Adjective + Preposition + Noun: 1) Adjective + from +
Noun: free from something (influence, pain), 2) Adjective + of + Noun: free of something (debt); 3) Adjective +
with + Noun: free with something (advice) [18: 103]; 2. Adjective + Adverb: free politically, intellectually;
3. Adjective + to-Infinitive: free to do something (to accept your invitation); 4. Adjective + (and) + Adjective:
free and easy (coyianvni gionocunu); 5. Verb+(Smb)+Adjective: fo be free, to feel free [7; 8; 9; 10; 18]. V
CIIOBOCITONTYYCHHSIX BiNOYBA€ThCA CKCIUTIKAIisA cdep coyianvui GiOHOCUHU, NOMIMUKA, BHYMPIWHIL C8Im,
@isuunuii / emoyitinuti cman TIOJAHU, TPEACTABICHUX Y ONMMKHIN nepudepii 3HAYeHHS OJMHUIII.

CeMeMa free y 30Hi €J1a0KOro iMIJIIKAMiOHAY MiCTUTh KOMIIOHCHTH, SIKi BiTHOCSATHCS IO IMTUPOKOTO KOJa
TEMaTHYHHUX cep Y CIIOBOCIONYUEHHSIX TaKuX rpamMarudnux mozeneit: 1. Adjective + Noun (+ (of) Noun): free
market, market economy, enterprise (exonomixa), agent / agency, carrier, cash flow, movement (6isnec), day,
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evening, afternoon (uac), blow, throw (cnopm), activity (oceéima), elections (nonimuxa), fall (06 exmuernuil ceim),
access, choice, hand, rein (coyianvni sionocunu), workers, proles (6upobnuui / knacosi sionocunu), press (mac
media), speech (cycninvue ocummsi), will (enympiwniti céim ocobu), Free Church /| (of Scotland) (penicis),
animals (payna), human being (10ouna); 2. Adjective + Adjective + Noun: fiee alongside ship / vessel / quay
(6iznec), free collective bargaining (coyianvna nonimuxa); 3. Verb + (Smb) + Adjective: to set free, to make
free with, to turn somebody free (coyianvni sionocunu) [7; 8; 9; 10; 18].

Amnani3 pomany OpuraHcbkoro nucbMennuka Jxopmka Opyena "1984", mo-nepie, CBiTYUTh PO Te, IO B
TEKCTI aBTOPOM aKTHBHO BHMKOPHCTOBYIOTHCSI CTasli CJIOBOCIONY4eHHs 3 nociipkyBanuMm JICB free, sxi
noOyZioBaHi 3a CTaHJApTHUMHM rpamMatudaHuMu  MojeinsiMu  (AdjectivetNoun, Verb+(Smb)+Adjective,
(Verb)+Adjective+from+Noun) Ta peani3yloTh Bke BUOKpEMIIEHI TeMaTH4Hi cdepu, Hanp., yac: Finally both of
them managed to secure a free afternoon on the same day [11: 174), énympiwna nonimuxa: ...if we choose to set
vou free when we have finished with you, and if you live to be ninety years old, still you will never learn whether
the answer to that question is Yes or No [11: 327], enympiwmniti ceim: When finally you surrender to us, it must
be of your own free will [11: 321], 6isnec: Party members were supposed not to go into ordinary shops ('dealing
on the free market’, it was called) [11: 9] Tomo.

[To-npyre, JICB free akTHBHO BUKOPUCTOBYETHCSI TMCBMEHHUKOM Y CKJIaJIi TIOXiZHOT OMHULI freedom, siKa €,
HAIPHUKJIaJl, OCHOBOI MOOYIOBM IMCHHUKOBUX Ta JIECTIBHUX clioBocmonyueHb: 1. Adjective + Noun: political
freedom, intellectual freedom [11: 377]; 2. 1) Noun + of + Noun: fieedom of the Press, freedom of assembly,
freedom of thought [11: 16], freedom of speech [11: 258], freedom of choice [11: 266]; 2) N + N + and + N:
freedom, justice and fraternity [11: 256]; 3) N + and + N: freedom and happiness [11: 331]; 4) Noun + to-
Infinitive: freedom to say [11: 103]; 3. Verb + Noun: to perpetuate (Un)-freedom [11: 256]. llomo oguHuUIb i3
3aJISKHOIO JIEKCeMOIo freedom, To BoHU BHOymoByBamucs Tak: 1) Noun + of + Noun: an idea of freedom, the
concept of freedom ta 2) Verb +(of)+ Noun: fo dream of freedom. 1li onuHUI TOPOIKYIOTECS Ha TEPETHHI
moHATh "imes", "mpis", "cBoboxa", BimOMBaOYN Take KOJO pedepeHIiit: 06 ekmuenuil ceim, eHympiwiHil ceim
ocobu, cycninbHi YyiHHOCMI.

ITo-tpere, Bimmiwaemo, 1m0 akryamizamis "(fo be) free" y TekcTi pomaHy CHpHUSE PO3IIUPESHHIO
iH(pOpMaiHHUX CEKTOpiB 3HAa4YeHHS free / freedom. CHIbHUNA IMIDTIKAIiOHAN TEKCTOBO JETANli3YEThCS 3aBISKU
iHpopMaii mpo Te, 1o 1ock BiibHE HaOyBae GpopMH KUBUX 00’ €KTIB 31 CBITY paynu 1a gropu: This dog is free
from lice | This field is free from weeds [11: 377]. CBoGona Moxe OyTH 1 CyTO IHTEICKTYaIbHOM: ...that FREE
had once meant 'intellectually free' [11: 390], y3yansHuii mapaMetp siapa 3HAUCHHS, ajie CIa0Kui IMILTIKAI[iOHAT
BKa3zye Ha Te, L0 TEeMIIOPAJBHICTh TAaKoro craHy € obmexxeHoro "had once meant". YacoBi mexi cBoOoau
OKPECIIOIOTECS 1 y npukiani At twelve hundred it was unexpectedly announced that all workers in the Ministry
were free till tomorrow morning [11: 232]: cmaOkwii iMIDTIKamioHaNl 3a3Ha€ KOHKpPETH3allii mapameTrpaMu
"cy0’ext", 3 Xapakrepuctukor "mpodeciitaa HanexHicTh" ("all workers in the Ministry" — Hocii (He)cBOOOAN),
ta "gac" ("till tomorrow morning" — oOMekeHHI TPOMIKOK dHacy). Tak camMoO y HACTYITHOMY MpPHKIAIi
CIOCTEPIraEMO aKTyali3alilo napamerpy iMIUTiKalioHaty 3 iHpopMaliiero npo "micie", 1e Jo1Ha € BUTbHOO:
...and that just round the corner there lay a paradise where human beings would be free and equal [11: 332].

3 iHmoro OOKy, CJIa0KHi IMIUTIKAI[lOHA OJMHHMII TaKOX BKIOYae iHpopMariio 1po 1) icHyeanns B
peaibHOMY CBITI 00 ‘ekma c80600a, sikuit MokHa sumipsmu: "Do you feel that you have more freedom now than
vou had in those days?" [11: 115], 2) npununenns wioro icuyeanns: "...freedom no longer existed" [11: 377] uu
3) tioro 3anepeuenns: "There can be no freedom" [266]. HaBeaeHni npukiaau 00’ eqHani Metagoporo "ceob6oda €
06’exm". M. B. HikiTiH ciymHo 3a3Hayae, mo "Oyp-sika MeTadopa 3aCHOBaHA HA aHAJOTIYHOMY MOJEIIOBaHHI
OIJIBII CKJIAJHOTO JUIsl KOTHINIT Ta iMEHYBaHHS Yepe3 IIOCh OUIBII MpOcTe, HA0YHE, 3p03yMie Ta 3aCBOEHE ITijl
yac npaktuku" (nepexnao naw — O.5.) [12: 205]. TloxigHe 3Ha4eHHS (POPMYETHCS HABKOJIO TIilIEPCEMHU HOBOTO
IHTEHCIOHAY — NEHOTaTy (i3WYHOTO CBITY, B sSKUi MeTadopa, 3TiTHO 3 KOHTEKCTOM, HOMIHATHBHO TIepeBena
JeKCeMy, a IMIUTIKAlidHI CMHCIH BepOalli3oBaHOI €80000u CIIIBBITHOCATHCS 3 O3HAKAMH IMIDTIKamioHATy
MMO3HAYCHOTO 00 ‘€kma HIMCHOCTI, Hal SKUM 3AiHCHIOIOThCS pisHOMaHIiTHI mii. Yepe3 Te, mo meradopa €
CTEpPTOI0, MOXJIMBO CTBEP/DKYBAaTH, IO MeTapOpPHYHUA CMHCI THepeiIIoB i3 30HM HETIMIDTIKAIioHAy a0
c1abKoTro IMILTIKAIioOHANY: T MeTadop CyTTEBUM € HaMaraHHs 3BIIBHUTHCS BiJl 00pa3HOr0 KOMIIOHEHTY, ajKe
e MOXKE 3aBakaTH (YyHKIIOHYBaHHIO oauHuLi [19: 67].

Skmio cBodony MoxHa giominumu (abolish — formally put an end to (a system, practice, or institution) [7]):
"How could you have a slogan like 'freedom is slavery' when the concept of freedom has been abolished?" [1:
68], To BoHA METa(QTOHIMIYHO OCMUCIIIOETBCS SIK JIIOOCbKA cucmema, npakmuxa abo incmumym. Jlo 1ieil x
CEeMaHTHYHOI 30HH IMIUTIKalliOHATy BKIIOYAETHCS W PO3YMIHHS c80000U 5K 30amMHOCMI 6Mepmu, BiIIyBarOYH
HeHaBuCTh 10 [laprii: "To die hating them, that was freedom” [1: 354]. Tox pedepeHIisIMA 3HAYCHHS fireedom €
coyianvHul, 06 €EKMUBHUL, HYMPIWHIL C8im 0coOU, NOLIMUKA, CMEPMb.

Hezimnnikayionan TpPEACTAaBICHO OPUTIHAJBHHMH aBTOPCHKHMH OKCIOMOPDOHHHMH Ta MeETa(OpUYHHMH
BUCIOBICHHAME THITY: "You know the Party slogan: Freedom is Slavery. Has it ever occurred to you that it is
reversible? Slavery is freedom" [1: 333], y akOMy c60600a NisiTH TaK, SIK XOYEIll, OCMUCIIIOETLCS K TaKa, IO
SBJIsIE COOOI0 NOHeBONeHHs, a B "TIPaBUIBHOMY" CYCHINIBCTBI nOHesoAenHsl, TOOTO HanexHicTh no Ilaptii Ta
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BHKOHAHHS 1i BHUIIOI BOJI, 1 € c60600a — Hadana 0co0l Moxciugicms B3aralll GUXCUMU, CTATU 8CECUNbHUM Ta
oezcmepmuum: "But ... if he can merge himself in the Party so that he IS the Party, then he is all-powerful and
immortal" [1: 333]. Tloennanus ABOX iHGOPMAIHO Ta AaKCIOJONIYHO HPOTHIICKHHX MOHATH (IKCYETHCS
CTpYKTypHOIO MeTadopoto (iop, the state of being a slave, a person who is the legal property of another and is
forced to obey them [7]), cTBoproloun edekT HUHIYHOTO adCyply, SKMH NMPAaKTUKYETHCS Y TOTAITAPHOMY
CyCHiNbCTBI. BiaMitTuMo ¥ Te, MmO OCMHUCICHHS CBOOOAM TMPEACTABHHUKAMHM TOTAJIBHOTO KOHTPOJIO Y
TOTAJIITAPHOMY CYCHUJILCTBI Ha CEMAaHTHYHOMY pIiBHI 3alyya€ HEraTHBHUI OLIHHMH KOMIIOHEHT /0
HETIMIDTIKAIlOHATy 3Ha4YCHHS free: "Alone — free — a human being will is always defeated. It must be so, because
every human being is doomed to die, which is the greatest of all failures" [1: 333]. bauumo, o Oymu GinbHUM
OCMHUCIIIOETBCS K Oymu camomuim, TOOTO BiZIpBAaHUM BiJ JIFO/IEH, KOJIEKTHBY, CIIUIBHOTH — 1€ OJUH Iapamerp
HeriMIDTiKamioHany free. Y pederHi "...if we choose to set you free when we have finished with you, and if you
live to be ninety years old, still you will never learn whether the answer to that question is Yes or No" [11: 327]
HapafgoKCaNbHICTh Ta a0Cypl TBEPIDKCHHS IOJIATAE Y TOMY, IO JIIOAMHA MOXE CTaTH BUIBHOIO, KOJIHM 3 HEIO
MOKIHYEHO (TICHXOJIOTiYHO, MOpPANbHO, IHTENEKTyalbHO): iH(popMamis, ska (YHKIIOHye Ha MapriHANbHIN
nepudepii 3HaAUYEHHS free; THM CaMHM CTa€ OYEBHIHMM MAapriHAIBHICTH CAMOTO CYCIIIbCTBA 3 TaKUM
COIlIaIbHUM YCTPO€EM, B SKOMY HE MAa€ MICIsl IHIAMBIIyaJbHMM CBOOOJAM OCOOMCTOCTI, BJIACHO Camoi
0COOHUCTOCTI K TaKoi.

BuCHOBKH Ta mepcneKTHBH TNOJAJIBIIOr0 AOCHiMKeHHs mpodgemu. OTxe, IHTEHCIOHAT CEMaHTHYHOI
cTpyKTypH nociimkyBanoro JICB firee BinoOpaxae cripuiHATTSI OpUTaHISIMUA CBOOOAM SIK 3[aTHOCTI Ta IpaBa
0co0M JlyMaTH, TOBOPHTH Ta JisITH 03 30BHINIHBOIO KOHTPOIIO. lle € KIIF040oBOI0 03HAKOI0 JIEMOKPATHYHOTO
CYCHIJIBCTBA, B SIKOMY B3arajli BiZICyTHIM € IOHATTS HaCHJIbHUIBKOTO BTUICHHS iHIMBIZIOM 4y»O01 BOJIi, 30KpeMa
00MeKEeHOT0 KoJia JIFo/IeH (HalpuKiIal, mapTii), K y TOTaJiTapHii aepkasi. IMiikarionan Ta HeTIMILTIKAI[iOHAT
3HAYCHHS, aKTyalli30BaHI B KOHTEKCTaX CTaJlWX Ta BUIBHUX IPUKMETHUKOBUX, IMCHHHUKOBHX Ta Ji€CIIBHUX
CJIOBOCITONTYYCHb, YKa3yIOTh Ha TaKi CEMaHTHU30BaHI IIISHKA NIHCHOCTI, SIK: Oi3Hec, 0c8ima, eKOHOMIKA, uac,
cMepmb,  CYCRibHE JCUmmsl, JHOOUHA, SGHYMPIWHILL c8im M0OunY, Qizuunuil / eMOoyitinuill cmau 0OUHU,
00’ €KmueHULl C8IM, CNOPM, MUCMEYMBEO, NONMUKA, COYIANbHA (6HYMPIWIHs) noximuxa, coyianvii (6upobHuyi /
K1ACO8I) BIOHOCUHU, YIHHOCMI, CYCnilbHe Jfcumms, penicia, macc-media, Gropa, ¢payna. Axcionoris
inTeHcionay JICB € no3uTHBHOO, Y TOMH Yac sIK iHIII APy CEMEMH BKIIIOYAIOTH SIK IO3UTHBHY, TaK 1 HEraTHBHY
ominHi cemu. Ilepcnexkmugy NoJANBIINX AOCITIPKCHb yOauaeMo B pO3TJIsiai (ppa3eooriuHuX CJI0BOCIONYUYCHbD 3
EJIIEMEHTOM free Ta freedom y ixHiil (opMaibHIA CTPYKTypi, LIO CHPUATHME PO3IMIMPEHHIO MEX iXHBOT
CEeMaHTHUKH, a, 0TXKe, OUIBIIIN feTanizamii ysBJIeHb PO CBOOOAY, IPEICTaBICHUX Y OpUTaHCHKIM MOBHII KapTHHI
CBITY.
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bopucoe A. A. Cemanmuueckas cmpykmypa jiekcemol free (na mamepuane co6peMeHHbIX OPUMAHCKUX

JleKcuKozpaguueckux ucmouynuxkos u pomana /[xncoposca Opyenna ""1984").

B cmamve uccnedosana cemanmuueckas cmpykmypa jiekcemul free CO8peMenH020 aHeIUICKO20 SI3bIKd,
npedcmagnawell 00Ky U3 Kiuegblx HAYUOHAIbHLIX YeHHocmetl opumanyes — "cob600y". HAoepHo-
nepugepuiinble 2paHuybl 3HAYEHUS YCMAHAGTUBAIOMCS NYMeM CEMAHMUYEeCK020 AHANU3A OeUHUYULL TeKCEeMbI,
YCMOUYUBHIX COBOCOHEMAHUL HEUOUOMAMULECKO20 XAPAKMepa ¢ Hell, 3aPUKCUPOBAHHBIX & CIIOBAPSIX, A MAKI’CE
Cc80000HbIX CI0BOCOUEmMAaHuUll, npedcmaegienuvix 8 pomane Joc. Opyanna "1984". Bvisgneno epammamuieckue

MOOeU COBOCOYEMAHULL U O4ePHUeHO MeMamuyeckull Kpye pedhepenyuil 1eKcemol.
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Kniroueeswvie cnosa: cemanmuueckas cmpyKkmypda, 3Haderue, JNeKCUKO-CeMAHMUYECKULL eapuanm, UHMeHCuorall,
UMNIUKAYUOHA, HECUMNIUKAYUOHAI, cpammamudecKas Mooeib.

Borysov O. O. The Semantic Structure of the Lexeme Free (on the Material of the Present-Day British
Lexicographical Sources and the Novel ""'1984" by George Orwell).

The article is devoted to the study of the semantic structure of the lexeme "free" that represents one of the basic
British values — freedom, the key feature of nontotalitarian society. To achieve the goal, the word-combinations
of a non-phraseological character with the component "free" in their formal structure were additionally
analyzed. They come from the up-to-date British dictionaries as well as the novel "1984" by G. Orwell, the gut-
wrenching story of British literature devoted to the absence of social and individual freedom in totalitarian
society. Firstly, on the basis of the definitions the semantics of the lexeme "free" was deduced and analysed with
the help of componential and descriptive methods. Its core-periphery structure in terms of "intensional” and
"implicational” (with its different strata, including a "negative implicational” meaning) meanings as parts of the
semantics of the unit was established. Secondly, the meaning of the unit enriched by different language contexts
was analyzed from the traditional semantics perspective. Word-combinations of different types with the lexeme
"free" as a core and dependent element were considered and their grammar patterns were defined. On the one
hand, the ones fixed in the dictionaries tend to be used in the novel "1984" and, on the other hand, the list of the
patterns was ultimately extended. Thirdly, a number of thematic notions "grasped" by the meaning of the lexeme
"free" was found out. As a result of these procedures the linguocultural interpretation of the social and political
phenomenon "to be free" by the British was proposed.

Key words: semantic structure, lexico-semantic variant, intensional, implicative and negative implicative
meanings, grammar model.
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